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Correct the Footnote Exercise 
The prohibition against teaching or having authority over a man has been interpreted by some 
to mean no woman should teach an adult male in the church, or even that women are not to 
give direction to or have authority in any sphere over men. Most, however, contend that it’s 
public worship that Paul has in mind here in the context. The remainder of the interpretive 
arguments hinge on the meaning of authentein, a Greek word occurring only once in the New 
Testament, which the CSB and many modern versions translate in a benign manner as “have 
authority over.” Some have argued that this proposed authority refers to the oversight of the 
church and doctrine, but such an argument, while certainly possible, fails to wrestle fully with the 
translation history of authentein and the connection of this teaching and authority to the Adam 
and Eve reference. 

In an extensive study on authentein, Linde Belleville notes that the current gold-standard 
Koine Greek lexicon gives a definition for the word as “to have authority” based on a source that 
has been proven to be in error.1 Translations prior to World War II and this error more 
consistently translated authentein with a negative force, such as “domineer” or the King James 
Version “to usurp authority.” This rare New Testament word also occurs just once in the 
Septuagint (LXX), the Greek translation of the Old Testament and other apocryphal books, as 
an adjective translated as “murdering.” Belleville notes that this single “LXX occurrence should 
give us pause in opting for a translation such as ‘to have [or exercise] authority over’ [in 1 
Timothy 2:12]. If Paul had wanted to speak of an ordinary exercise of authority, he could have 
picked any number of words.”2 

 
1 She explains the discrepancy between the Louw and Nida biblical lexicon that has “thirteen entries 
under ‘Exercise Authority’ and forty-eight under of ‘Rule, Govern’ without listing authentein in any of 
them” (213), and the “assume a stance of independent authority” entry in the current gold standard 
BAGD in the following manner:  

Knight translates the Greek quotation syn authent[ou]sin anaxin as “those in authority,” 
claiming as his source a paraphrase by Yale classicist Harry Hubbell. However, Hubbell actually 
renders authent[ou]sin as it rightly is—an adjective meaning “powerful” modifying the noun 
“rulers” or “lords.” . . . While some have noted and corrected Knight’s mistake, most have not 
and continue to perpetuate the error, including A Greek English Lexicon of the New Testament 
and Other Early Christian Literature (2000), citing Knight as the source. (Belleville, “Teaching and 
Usurping Authority,” 219)  
(George Knight’s 1984 article “ΑΥΦΕΝΤΕΩ in Reference to Women in 1 Timothy 2.12” NTS 30 
(1984): 143–57) 
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